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Засоби інформаційно-мережевих війн, які до-
кладно розглянуто у сьомому розділі, є поєднанням 
стратегії непрямих дій і "м'якої сили" як інструменту 
управління міжнародними процесами, спрямованими 
на формування керованого хаосу і управління ним. 
У розділі обґрунтовано тезу, що технології керованого 
хаосу — це новий неконтрольований міжнародними 
організаціями вид зброї масового ураження, нова 
форма колоніальної політики. 

Восьмий розділ "Основи теорії інформаційно-
мережевих війн" у структурованому вигляді розкриває 
систему, алгоритм визначення мети, об'єктів і 
суб'єктів, органів управління, загрози і ризики на всіх 
етапах підготовки і в ході ведення інформаційно-
мережевих війн. Їх базова модель, представлена в 
розділі, стала, по суті, фундаментом теоретичного 
дослідження. До основних цінностей в інформаційно-
мережевих війнах автор відносить капітал і владу. 

У дев'ятому розділі "Моделі й алгоритм ведення 
війни у фінансовій, економічній і політичній сферах" 
наголошено, що важливим засобом інформаційно-
мережевих війн є фінансово-економічна зброя, яку 
активно застосовують у фінансово-економічних війнах. 
Автор зауважує, що алгоритм ведення сучасних 
інформаційно-мережевих війн безпосередньо пов'я-
заний з алгоритмами впливу на систему політичного 
управління і зміни політичної влади. 

Десятий розділ "Трансформація суспільства як 

наслідок інформаційно-мережевих війн" присвячено 

аналізу дезінтеграційних процесів і тенденціям роз-

витку ситуації в Україні, проблемам стратифікації та 

розколу суспільства пострадянських країн. Основними 

чинниками виходу України із системної кризи і 

покращення життя населення є подолання соціальної 

аномії, закріплення в суспільстві таких життєвих 

цінностей, як честь, гідність, повага, відповідальність, 

патріотизм. 

Отже, наукове видання О. Сенченко "Інформа-

ційно-мережеві війни: теорія, моделі, алгоритм" є, по 

суті, новим явищем, науковим проривом у контексті 

інформаційного протиборства. Зміст, системний під-

хід до вирішення наукового завдання, пов'язаного з 

інформаційно-мережевими війнами, надає можливість 

для об'єктивного і неупередженого аналізу процесів, 

які сьогодні відбуваються в нашій державі. 
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Класифікація і типи словників у фондах  

Національної бібліотеки України імені В. І. Вернадського 

У статті розглянуто принципи класифікації та типи словників, визначено вплив типологічних 

особливостей на процес формування цих видань. Проаналізовано роль словників як важливого засобу 

поширення наукової інформації на історичних етапах розвитку людської спільноти, науки та організації 

наукового спілкування. 

Ключові слова: лексикографія, наукова інформація, комунікативна функція мови, систематизація видань, 

класифікація та типи словників, культура мовлення, ненормативна лексика. 

Мета статті полягає у дослідженні різних типів 

словників як ефективного виду друкованих видань для 

оптимального інформаційного забезпечення науки в 

умовах інформатизації. Для її досягнення був ви-

вчений практичний досвід створення та використання 

словників як сучасного засобу інформаційного забез-

печення суспільства та науки. Об'єкт розгляду — 

словники, предмет — типологія словників. Джерель-

ною базою дослідження слугували фонди друкованих 

видань Національної бібліотеки України імені В. І. Вер-

надського (НБУВ). Повноті вивчення теми сприяли 

електронні ресурси. 

Сьогодні бібліотека є основним накопичувачем, 

зберігачем та розповсюджувачем знань, зафіксованих 

у друкованих джерелах, рукописних та електронних 

фондах. Бібліотеці, на нашу думку, належить важлива 
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роль у процесах інформаційної підтримки та подаль-

шого прогресу держави і суспільства, що спричинено 

глобалізацією розвитку інформаційної сфери. Стан 

соціуму визначається рівнем організації інформацій-

ного простору 4, с. 6—7. 
Мова — найважливіший засіб спілкування людей. 

Її комунікативна функція полягає в забезпеченні ін-
формаційних процесів у сучасному суспільстві. Основ-
ними ознаками мовної норми є правильність, змістов-
ність, чистота, точність, логічність, послідовність, різно-
манітність, доречність, доцільність. Правильність мов-
лення — це дотримання літературних норм, котрі мовці 
сприймають як прийнятий зразок. Правильність вва-
жається основною комунікативною якістю мови. 

І в усній, і в писемній мові обов'язковим є 
дотримання лексичних, граматичних та стилістичних 
норм. Для усного висловлювання актуальним є до-
тримання орфоепічних норм, для писемного — 
орфографічних і пунктуаційних. Чистоту мовлення 
порушує надмірне вживання запозичених слів. Інто-
нація, логічний наголос, милозвучність створюють 
виразність на фонетичному рівні. Фразеологізми, при-
слів'я, приказки, епітети, крилаті вислови підсилюють 
емоційний вплив. Для прикладу наведемо "Словник 
епітетів української мови" (Київ, 1998) С. Бибика. 

Багатство мовлення — це використання мовцями 
великої кількості мовних одиниць, уникнення по-
вторення слів, користування синонімічними ресур-
сами. У спілкуванні люди розвиваються духовно, 
формуються як суспільні суб'єкти. 

Лексичний склад мови рухомий і постійно змі-
нюється, відображаючи безперервний розвиток су-
спільства. Поява нових слів, висловів, нових значень 
слів і стійких словосполучень — неологізмів, збагачує 
мову. Свідченням поширення неологізмів є їхня 
фіксація у словниках. Неологізми, які виникли вна-
слідок дії закону економії мовних засобів, найчастіше 
є засобом вторинної номінації, якщо не стають 
єдиною назвою цього поняття. 

Словники покликані зібрати та систематизувати 
нову українську лексику, дати тлумачення нових слів і 
значень. Вони сприяють поповненню не лише націо-
нального лексичного фонду, а й подальшому роз-
виткові української літературної мови. Цей вид ви-
дання посідає чільне місце в системі інформаційного 
забезпечення науки. 

Як зазначив Максим Рильський, "…повний слов-
ник будь-якої мови — це ідеал, до якого можна лише 
прагнути і якого ніколи не можна досягти, бо кожен 
день і кожна година приносять людям нові поняття і 
нові для тих понять слова" [8]. 

Відкритість сучасного світу, глобалізація, спро-
щення міжнародних контактів, розвиток телекому-
нікацій спричиняють масове проникнення іншомов-
них запозичень в українську мову. Водночас зростає 

лексична взаємодія і взаємопроникнення мов 4, с. 56. 
Постійне збільшення кількості іншомовних слів, через 
калькування та запозичення, є позитивною рисою, що 
впливає на розширення лексики української мови. Але 
незнання іноземної мови не дає можливості зрозуміти 
значення цих слів. І тоді на допомогу приходить 
словник іншомовних слів. 

Мова безперервно пов'язана з історією та 

культурою нації. Вона стала знаряддям думок та по-

чуттів народу. Словниковий склад мови — сукупність 

усіх слів, усієї лексики мови. Різноманіття та багат-

ство лексичних запасів мови накопичено у словниках. 

Словники відіграють важливу роль у розвитку 

духовної культури народу, сприяючи унормуванню й 

уніфікації мовних засобів, піднесенню культури мови. 

Словники — це зібрання слів, розташованих у пев-

ному порядку (алфавітному, тематичному, гніздовому 

тощо). Вони є одним із засобів зберігання результатів 

пізнавальної діяльності людства. Між ними є від-

мінності щодо реєстру слів і тих ознак, за якими вони 

характеризуються. Склад реєстру в цих виданнях 

розрахований на подання інформації, що не обме-

жується винятково українознавчими аспектами 

фактичного матеріалу. 

Найважливішими властивостями інформації, що 

закладена у словниках, є достовірність, своєчасність, 

значущість, надійність, порівнянність, суттєвість, ба-

гаторазове використання, повнота і точність опра-

цювання та передавання (наприклад, "Український 

асоціативний словник" (Львів, 2007) за редакцією 

С.  Мартінека). 

У словнику можуть тлумачитися значення опи-

суваних одиниць, з'ясовуватись їхнє походження, на-

водитись інформація про правильність написання або 

вимови, подаватися переклад на іншу мову, висвіт-

люватись енциклопедична інформація про позначу-

вані словами предмети, явища, наукові поняття тощо. 

Створення словників — завдання особливої 

галузі лінгвістичної науки — лексикографії. Сучасна 

лексикографія є індустрією, яка, задовольняючи по-

треби в найрізноманітніших видах інформації про 

слово, активно використовує можливості новітніх 

технологій. 

Укладання словників вимагає глибоких знань і 

великих зусиль. Окремі видання широко відомі, інші 

являють собою справжню рідкість. Словники вико-

нують інформативну та нормативну функції (схема 1). 

Теорію класифікації словників розроблено у працях 

відомих мовознавців С. Гриньова, В. Дубічинського, 

Л. Симоненко, О. Тараненко, А. Цивіна, Л. Щерби, до-

кументознавців С. Кулешова, Н. Кушнаренко, Г. Шве-

цової-Водки. Варті уваги наукові праці М. Комової з 

Національного університету "Львівська політехніка" — 

"Класифікація термінологічних словників" (2008)
1
 та 

Л. Попової з Челябінського державного університету — 

"Типологія та класифікація словників" (2012)
2
. Висновки 

цих дослідників викликають безсумнівний інтерес. 

У свою чергу, одномовні словники поділяються 

на (схема 2): 

                                                           
1  Комова М. Класифікація термінологічних словників / Марія 

Комова // Вісник Національного університету "Львівська 
політехніка". — 2008. — № 620 : Проблеми української термі-

нології. — С. 144—147. — Бібліографія: 11 назв. 
2 Попова Л. В. Типологія та класифікація словників / Л. В. Попова // 

Вестник Челябинского государственного университета. — 2012. — 

№ 20 (274). — С. 106—113. — (Серия : Филология. Искусство-
ведение. Вып. 67). 
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       Принципи класифікації та типи словників     
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Схема 1 

     Класифікація одномовних словників     

                     

тлумачні  міжслівних зв'язків  діалектні  історичні  довідково-лінгвістичні 
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Схема 2 

Запропонована класифікація словників створює 

основу для подальшої їх диференціації. 

Є академічні словники, які містять найповнішу 

інформацію про слово, та навчальні словники, що 

мають на меті навчити людину, яка оволодіває мовою, 

правильно використовувати слово. Академічні та 

навчальні словники допомагають у роботі над худож-

ньою, науковою, загальнополітичною літературою. Вони 

сприяють розширенню активної лексики, правиль-

ному використанню слів в усній та писемній мовах. 

У країні на стан підготовки фахівців різних 

галузей науки, техніки, мистецтва помітно впливає 

економічна й соціокультурна ситуація. У розвитку 

вищої освіти виявляються нові тенденції. Важливим 

аспектом підготовки кадрів є надання освітніх послуг, 

зорієнтованих на майбутню професійну діяльність. 
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Одним з найважливіших напрямів розвитку будь-якої 

галузі знання є удосконалення системи термінів. Це 

виражається у коректуванні співвідношень між по-

няттями і термінами, що прийняті для їхнього позна-

чення, і сприяє точності розуміння наукового тексту, 

тим самим полегшуючи спілкування на науковому 

рівні. Кожен термін окремої наукової дисципліни 

розглядається з позиції відбиття глибини семантики 

конкретного поняття, розкриття суті його відмінності 

від інших понять, виражених у подібних термінах. 

Терміни відображають у теоретичному плані багато-

гранність поняття, яке вони позначають, а також їхнє 

різне розуміння вченими. Навколишня дійсність змі-

нюється надзвичайно динамічно, породжуючи не лише 

окремі нові терміни і поняття, а й нове їх осмислення. 

Словники-довідники призначені для людей 

певних професій. Зокрема, словники-довідники з 

культури мови допомагають закріпити лексичні, мор-

фологічні та інші норми української літературної 

мови, адже подають проблемні випадки слововжи-

вання. Окремі з них мають форму посібника, оскільки 

вміщують широкі коментарі, наукові й науково-

популярні статті. 

Усі словники залежно від призначення, змісту 

матеріалу і способу його опрацювання поділяють на 

два типи: енциклопедичні та лінгвістичні (філо-

логічні). Суттєва відмінність між ними саме в ха-

рактері матеріалу, який описують: об'єктом в енцикло-

педичному словнику є поняття, у лінгвістичному — 

слово (схема 3). 
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Схема 3 

Енциклопедичні словники за характером ма-
теріалу поділяють на загальні та спеціальні, або га-
лузеві та тематичні. Словники цього типу в концент-
рованому вигляді подають відомості про предмети, 
явища, події з найрізноманітніших галузей, розпо-
відають про видатних діячів історії, науки, культури, а 
також пояснюють загальні та власні назви. Для 
повноти опису додають схеми, таблиці, карти, 
діаграми, малюнки, репродукції, фото тощо. 

У лінгвістичних словниках слова пояснюються 
з погляду властивого їм лексичного значення, по-
ходження, правопису, наголосу тощо. Словники по-
діляють на тлумачні, історичні, орфографічні, орфо-
епічні, термінологічні, перекладні, фразеологічні, 
діалектні, етимологічні, частотні, інверсійні, ономас-
тичні, словники наголосів, іншомовних слів, словники 
мови письменників та ін. 

Найдавнішу лексикографічну традицію відобра-
жають тлумачні та ідеографічні словники (тезау-

руси). І в тих, і в інших пояснюється значення слова. 
Але в тлумачному словнику слова розміщені за 
алфавітом, а в ідеографічному — за групами, які 
виділяються на підставі певних спільних властивостей 
речей і понять. 

Ідеографічний словник має ономасіологічне 
спрямування від понять — до слів. Його реєстровими 
одиницями є поняття, кожному з яких підпорядкована 
словникова стаття — множина слів, які виражають це 
поняття у мові. 

Тлумачні словники пояснюють, розкривають 
значення слова та його відтінки, вказують на грама-
тичні й стилістичні властивості, подають типові слово-
сполучення і фразеологічні звороти з цим словом. 

У більшості розвинутих країн укладання тлумач-
них словників розглядають як суттєву частину мовної 
політики держави. За функціями і метою створення 
тлумачні словники поділяють на нормативні та 
дескриптивні (схема 4). 

 

 Тлумачні словники  
   

нормативні дескриптивні 
            

історичний іншомовних слів діалектів  сленгів  жаргонів 

Схема 4 

Дескриптивні словники призначені для повного 

опису лексики певної сфери і фіксації всіх наявних 

там вживань; у них фіксують всі релевантні випадки. 

Оцінка якості дескриптивного словника залежить від 

того, з яким ступенем повноти словник відображає проб-

лемну ділянку, наскільки точно описані значення слів. 

Дескриптивними за визначенням є словники 

сленгів, жаргонів, діалектів. До сленгу чи жаргону 

може бути повністю застосовано поняття норми. 

Проте норма в цих сферах менш стійка і не стає 

об'єктом мовної політики держави [12]. Наприклад, у 

термінології англійської мови сформувався потрійний 

ланцюжок термінів на позначання лексичних груп: 

арго — жаргон — сленг. 

У 1912 році пристав В. Попов присвятив своїм 

співробітникам, чинам зовнішньої і розшукової поліції 

Російської імперії "Словарь воровского и арестант-

скаго языка" [13]. При складанні словника він прагнув 

дати можливість колегам по мундиру мати настільну і 

кишенькову книжку, де були б зібрані, по можливості, 
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всі слова мови представників злочинного світу, з 

якими їм доводилося вести безперервну боротьбу [13, 

с. 5]. Походження злодійської та арештантської мови 

пояснюється тим, що злочинці намагалися й нама-

гаються тримати у таємниці власні справи, щоб слова 

їхньої розмови для оточуючих залишалися невідо-

мими і незрозумілими. Слова, що належали винятково 

до лексики злодіїв, стали вживати не тільки люди 

нижчого класу, а й вищого, які, ймовірно, і не 

підозрювали, що користуються злодійським жаргоном 

[13, с. 6]. Ще у 1909 році на сторінках журналу 

"ВЂстникъ Поліціи" були опубліковані слова жаргону 

злочинців, загальною кількістю 400 слів, зібрані 

В. Лебедєвим, начальником московської розшукової 

поліції. Він же уклав "Краткий указателъ для чиновъ 

полиціи", який вміщував до 150 слів [13, с. 9]. 
Як приклад наведемо словник О. Хоменко "Язык 

блатных, язык мафиози (1842—1978 гг.)" (Київ, 
1997—1998), в якому представлено лексикон високо-
організованого корумпованого елементу. 

Енциклопедичний синонімічний словник не може 
вважатися посібником для "злодіїв у законі", 
мафіозних авторитетів. Актуалізація ненормативної 
лексики та інтересу до неї свідчить не про брак 
культури та грамотності, а про симптоматичні тек-
тонічні рухи в культурному пласті. Зокрема, про 
недостатнє розуміння цього мовного феномену, брак 
імунітету до нього. 

Як зауважив французький філософ Мішель де 
Монтень (1533—1592): "Життя саме по собі — ні 
благо, ні зло; воно вмістилище і блага, і зла, дивлячись 
по тому, у що ви самі перетворите його". Це видання 
допоможе застерегти більшість недосвідчених людей 
від злочину. Словник — унікальний. Автор зібрав у 
виданні слова з українського, східного, турецького, 
циганського арго

3
. 4 Тут представлено слова і вислови, 

вперше зафіксовані у різні часи. Надається каталог 
татуювань злодіїв — основного прошарку блатної 
субкультури. 

Крім цього, у кінці другого тому наведено до-
датки, що дають змогу ознайомитися з азартними 
іграми злочинців, а також список літератури, яку 
використав автор [24, Т. 1, С. 3—12]. Словник стано-
вить виняткову цінність для істориків, соціологів, по-
літиків. Цей різновид словників стане в пригоді 
людям, котрі цікавляться субкультурами, діалектами 
мов і жаргонів, спеціалістам — філологам, соціо-
лінгвістам, діалектологам, літераторам. 

Цікавість дослідників викликають і татуювання 
політв'язнів. Про це можна детальніше дізнатися з ви-
дання "Словарь тюремно-лагерно-блатного жаргона (рече-
вой и графический портрет советской тюрьмы)" [16]. 

Основу таких словників становлять табірні при-
слів'я, тюремно-табірний жаргон. Жаргонний лек-
сикон у своєму розмаїтті — це своєрідна картина 
світу, певної культури, що розкриває психологічний 
клімат епохи. 

Розкутість сучасної мовної норми спонукала до 
філологічних досліджень і до словникових описів 
лайливої лексики. Вибух цікавості до нещодавно 

                                                           
3 Арго — таємні мови. 

забороненої лексики спричинив появу великої кіль-
кості наукової та науково-популярної літератури про 
ненормовану лексику, а також різних словників, які 
почали видавати у Великобританії, США, Німеччині, 
Росії. Парадоксально, але перші записи російської не-
цензурної мови належать іноземцям. Німець Олеарій у 
книзі "Описание путешествия в Московию и через 
Московию в Персию и обратно" (1656) описав емо-
ційних московитів та їх висловлювання, які б він сам 
ніколи "не сообщил целомудренным ушам, если бы того 
не требовало историческое повествование…" [10, с. 3]. 

Діалектні словники з'ясовують значення і межі 
поширення лексики територіальних діалектів, особли-
вості вимови і вживання слів певного діалекту чи 
групи діалектів, як-от "Словник говірки села Шен-
дерівка та інших населених пунктів Могилівського 
Придністров'я" Д. Крохмалюка [7]. 

Лексикографічні видання діалектного спрямуван-
ня найчастіше розкривають системне пізнання говору, 
його багатство й розмаїття. Дослідники давно звер-
нули увагу на функціонування в мові близькозвучних 
слів, на відмінності між ними у значеннях і на мож-
ливі помилки в їх використанні. Потужна міжмовна 
взаємодія, внаслідок якої наша мова активно попов-
нюється запозиченими словами та словотвірними мо-
делями, призводить до порушення лексичної або 
словотвірної норми мови. А елементи "народної" 
мови, що все ширше проникають в систему літера-
турної мови, руйнують її структуру. 
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Інформаційний менеджмент як основа концептуалізації  
моделі фахівця з інформаційної справи 

У статті розглянуто можливість концептуалізації моделі фахівця з інформаційної справи на основі 
інформаційного менеджменту. Наголошено на тенденціях розвитку багатовимірності й полікомпонентості 
інформаційно-аналітичного, інформаційно-управлінського та інформаційно-технологічного складників у змісті 
діяльності фахівця з інформаційної справи і обґрунтовано їхні взаємозв'язки у межах інформаційного 
менеджменту. Зроблено висновки щодо доцільності концептуалізації моделі фахівця з інформаційної справи на 
основі інформаційного менеджменту, виходячи із його загальної мети та завдань. 

Ключові слова: інформаційний менеджмент, модель фахівця, інформаційна справа. 

Сьогодні розвиток інформаційно-комунікатив-
ного середовища характеризується широким спектром 
видів інформаційної діяльності (ІД), які не підпадають 
під традиційні професійні кваліфікації працівників 

документно-інформаційної сфери. Така тенденція 
свідчить про суперечність між потребами практики в 
якісних результатах професійної підготовки фахівців 
для усіх видів інформаційного супроводу й підтримки 
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